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Kamezopusi demepmunayuu keanuguyupyemcsi Kak 00Ha U3 CAMbIX CIONCHBIX 60 (PPAHYY3CKOU SpamMMamuKe: OHd
YYMKO peazupyem Ha KOHMEKCMYAIbHYIO cepy, peyesyio Cumyayuio, UHMeHYUOHATbHbIE MOOUDUKAYUU BbICKAZbIBAHUS
u npoyee. AGmop cmamvu RPUOEPICUBAEIMCS MOU MOYKU 3PEHUS, YUIMO A0eKBATMHOE OCMbICTIEHUE apMUKIs. mpedyem 6 KoHeu-
HOM Cc4éme KOMIIEKCHO20 ONUCAHUS, UHMEZPUPYIowe2o 8 cebe He MONbKO AHAU3 TUHSBUCUYECKOU YCMAHOBKU, COOMHECEH-
HOCIU UMEHU C PeaNbHbIM MUPOM U OUCKYDCUBHBIM OKPYIHCEHUEM, HO U AHATU3 IKCMPATUHCBUCTIUYECKUX (YaKmMOpos, 8 uacm-
HOCMU, YCMAHOBOK 2080PAUE20, CEA3AHHBIX C €20 3HAHUAMU, YEHHOCTNHbIMU OPUSHMAYUAMU, IMOYUAMU, CHOCOOHBIX NpUse-
cmu K CUHMAKCUYECKOMY CONON0XNCeHUI0 8 pamkax cmpykmypul Ni de N> Hecoemecmumbix 8 peanbHOU OeticmeumenbHOCmu
NOHAMUIL 8CIe0CTNBUE COSHAMENLHO20 USMEHEHUs pedhepenyun UMeHU 2080PAUUM CYOBLEKMOM.

Knrouegvie cnosa: cosopsawuii cyovexm, pepepenyus, uHmeHyust 2080paue2o cyobexma, CeMaHmuieckas Cmpyx-
mypa, apmuxJo.

BBenenmne. ApTUKIE BO (DpaHIy3CKOM S3BIKE M3JaBHA NPHBICKACT K ceO¢ BHUMAaHWE YUEHBIX U SBIACTCS TEM
LEHTPOM, BOKPYT KOTOPOTO, HECMOTPSI HA MHOTOYHCIICHHOCTD YK€ CYIIECTBYIOIIUX TEOPHii, TOCTOSHHO BEAYTCS HOBBIE
JUHTBUCTHYECKHE MTOUCKU. BRICTymas mpeaMeToM akTHBHOTO M3YUYCHHUS, apTHKIIb CTaJl IIOBOJIOM IOSIBIICHHS Ha CBET Ca-
MBIX pa3HOOOPa3HBIX KOHIIEIIINH, TOJIKOBAaHUI U OIXOIOB.

TpaAuMOHHO HAIMYWE apTHUKJIISL TOHUMACTCS KaK «yKa3aHUe Ha TO, YTO CYIIECTBUTENbHOE 00siaiaeT Beeit moui-
HOTOM IPU3HAKOB, BBILICISIOIIMX €0 KaK 4acTh PEYH M ONpPEACILIIOIINX 00BEM ero CHHTaKcHueckux GyHkumii» [1, c. 10].
OpHako, IpH Bcel N3yYEeHHOCTH BOIIPOCA B SI3IKO3HAHHMHM JIO CUX MOP HE CYIIECTBYET OOIIECIPU3HAHHOM TEOPHH apTHUKIIS,
CHOCOOHOH IPOJIMTH CBET HA BCE CIIyYaH €ro UCIOJIb30BAHUS U TEM CAMBIM YJIOBIECTBOPUTH NOTPEOHOCTH HAYKU B 3TOM
ia”e. B GorarcTBe ynoTpe0ieHuii OCHOBHOTO JIeTEPMUHATHBA BCET/1a HAXOATCS TAKHE CIIydaH, KOTOpbIE HE BIIUCHIBA-
I0TCSL B paMK{ TOW WJIM APYTO# KOHILEMIHH, YTO NIPUBOJUT K OTPHULATEIEHOMY pe3yJIbTaTy IOIBITKH HCCcieqoBaTeIeh
CBECTH IOUCKHM K 0o0mieMy 3HaMmeHareno. K Takum TpyJHOOOBSCHUMBIM (aKTaM, XapaKTepU3YIOMIUMCS, HA NEpBbIA
B3TJIAl, HECHCTEMHOCTBIO, HETIOCIEIOBATEIHHOCTEI0, OTHOCHUTCS M MOBEICHHE apTHUKIIS B MMEHHBIX CJIOBOCOYETAHIIX
cTpykTyphl N; de N».

OcHoBHas1 yacTh. [ NMEepBUYHON aKTyaau3aluy aHATU3UPYEMON MOJENH JOCTATOYHOM SBIISIETCS CTPYKTypa
CJIOBOCOYETAHNS C BHYTPEHHHUM apTHKJIEM, YTO MOXKET OTPaXKaThCsl B COOTHECEHHOCTH AEHOTATHBHBIX KOMIIOHEHTOB CEMaH-
THYECKUX CTPYKTYp uMeH N; u N,. IIpu aToM, 00a KOMITOHEHTA CJIOBOCOYETAHUS UCTIONB3YIOTCS B CBOCH MPSAMON HOMH-
HAaTUBHOM (YHKIMH: CEMaHTHYeCKas Harpy3ka u pedepenius umeHu (N;, N2) COBIaNaloT ¢ €ro CTaTyCOM B CHUCTEME
s3bIKa. VIHaye roBopsi, 3HaKH peaau3yioT MpsMylo pedepeHInIo, HCIONb3YIOTCSl B IEPBUYHOM 3HAUEHHH, T.€. B IIPSIMON
HOMUHAIMK. Ka)k7ioMy UIMEHH COOTBETCTBYET CBOH OOBEKT PEaNIbHOM IeHCTBUTEILHOCTH, T.€. CIOBOCOUCTAHHE Ha3bIBACT
JIBa CaMOCTOSITENbHBIX pedepeHTa. J[Ba 00beKTa peanbHON AEHCTBUTENBHOCTH (IPEIMET, JIMIO, COOBITHE) IOJIydaioT
0003HaUeHHE B UMEHHBIX KOMIIOHEHTaX N; M N2, CHHTAaKCHYECKOE COIOJIOKEHNE KOTOPBIX N; de N> TOrn4Ho 0TOOpakaer
peajbHO CYIIECTBYIONIME B3aUMOOTHOILICHUS pepepeHTOB:

Uadresse de I’enveloppe — «anpec» HammMcaH Ha «KOHBEPTE»;

le chien d’un braconnier — «cobaka» IPUHAIICKUT «OPaKOHBEPY»;

le rideau de la scene — «3aHaBeC» 3aKPBIBACT «CIEHY» H T.JI.

ApPTHKITb B IAHHOM CJIy4ae BHICTYIAET «4YUCThIM» MOKa3aTeJIeM Haln4usi 0003Ha4aeMoro pedepeHTa.

B 3aBucumocTu oT oTHOIIEHUN MexXy N; u N2, CIIOBOCOYETaHHUS C BHYTPEHHUM apTUKIIEM JOMYCKAIOT peryJisip-
HBIE TPEOOPa3OBAHMSL:

IIOCCECCUBHOCTH: la femme du pilote — sa femme;

npoucxoxaenue: deux soldats de Paris — ces deux soldats sont de Paris;

JIOKaJIN3alMsl TI0 MECTY WM BpeMeHHu: la conversation de la voiture — la conversation a lieu dans la voiture;

oObekT neitctust: ['obtention d'un diplome — obtenir un diplome;

00CTOSITeNILCTBO AeHCTBUS: le renvoi du college — renvoyer du college;

orpaHudeHue kauecrsa: la responsabilité du logement — responsable du logement;

penpesenranus: le portrait d'une femme — le portrait représente une femme;

00BEKT JACWCTBHS K areHTy JIeHUCTBUS: fout acheteur d’un livre de poche — celui qui est acheteur d’un livre de
poche — celui qui achete un livre de poche;

CTOMMOCTHAs OlleHKa TpenmeTa: [’argent du sautoir — [’argent qu’a coiité le sautoir — le sautoir a coiité cet
argent W Ip.

B murane peanmzanmu pedepeHIu CIIOBOCOYETAHHEM BaKHO, YTO 3aBUCHUMOE UM (N2) 0003HaYaeT peasibHO CY-
mecTBytomuii pedepent. Ha ypoBHe onuceiBaeMoli cutyarun peepeHT MOXET ObITh CyObEeKTOM, 00BEKTOM, MECTOM U
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T.11. [TepBbIil KOMIIOHEHT CIIOBOCOYETAaHUS N; CITIOCOOCH OTCHIIATH K CYyOBEKTY ACUCTBUS/00NIaIaHus WK — B CIy4ae ao-
CTPaKTHOW CEMaHTHKH — K KOHKPETHOMY JICHCTBHIO-PE3YIIbTATY, OTPAHHYCHHOMY CYObEKTOM/BPEMCHEM/MECTOM H T.II.

Hapsny ¢ BelmeonrcaHHBIME BBIACTISIOTCS CIIOBOCOYETAHUS TOH Ke CTPYKTYPHI, [T KOTOPBIX XapaKTepHa CeMaH-
THYECKas paccoriIacoBaHHOCTE N; i N, ceMaHTHYECKast aIOTHIHOCTh CHHTAaKCHIECKH CMEXHBIX HOMHHAIIIH, HAIPAMED:
la flamme du vin, le plancher de la vie quotidienne. JInsi KOPPEKTHOTO TOJKOBAHHS BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh HAWTH
CBOMCTBO/TIPU3HAK, KOTOPBIE ObI 00BEIUHUIH, CTau oOmuMu it N; 1 N2, Tak, Ha ypoBHE CTPYKTYphl KOMIIOHEHT N>
(vin) cnoBocouetanws la flamme du vin 0603Ha4aeT BUHO, KOTOPOE, KaK aJTKOTOJIbHBIN HAITMTOK, CITOCOOHO BBHI3BIBATH B
KadecTBe (PU3NIECKOT0 OIIYIIEHUS TEILIO0, JKap (Cp. BRIpAKECHUE «TOPSIUTEIbHBIC HAUTKW»). N; (la flamme) B 3HaYeHIN
JICB (2) — ardeur, vivacité de sentiment [2, c. 418] nomyckaet couetaeMoCTb ¢ N> vin U MOJENIb B L[EJIOM UMEHYET pe-
3yJIBTAT COCTOSIHUSL, BBI3BAHHOTO BUHOM: la flamme du vin — ardeur, vivacité de sentiment provoqués par le vin.

Ha ypoBHe BbICKa3bIBaHUS BOZHUKACT MIPOTUBOPEYHUE. B TEKCTE pedb O TOM, YTO HECKOJIBKO JIET MOJPS JBE CEMbH
C IEThbMH, TEIEPh yXKE MISCTHANIATHICTHEH NEBYIIKOW H CEMHAIIATUICTHUM FOHOIIICH, BMECTE MPOBOAT JICTO HA MOPE.
IOHoma, BTaiiHEe OT BCEX, 3HAKOMUTCS C KCHIUHOMN, C KOTOPOH MOo3HAeT (PU3MYECKYIO JIFOOOBL, HAHECS TEM CaMBIM Ce-
PBE3HBIH yaap 1mo 9yBCcTBaM cBoeH moapyru. OH omacaeTcs, YTO BEYepOM, 3a CEMEHHBIM Y)KHHOM, EBYIIIKA, BHIITUB IIIAM-
MTAHCKOT0, OpaBHPYs BHEUTHEH BECEIIOCTHIO, HO BHYTPEHHE MTEPEKHBAsL, HE CMOXKET COXPAaHUTh €Tro TalHy:

Elle riait ... mais il voyait aux joues de Vinca, dans ses yeux, la flamme du vin et une sorte de folie prudente qui
ne la rassurait pas [3, p. 173].

Ckazyemoe voyait ipeanosaraet HeuTo (Gu3ndeckoe, JOCTYITHOE B3Iy, HapuMep, TbUIAtoIIne (0T BUHA) MEKH,
TopsIIIe Tia3a. AHAIU3UpyeMasi MOJIeNb HapyIIaeT «HOPMaJIbHOCTE» BBICKa3bIBaHUS («...rompt la cohésion sémantique
de I’énoncé» [4, c. 78]) coenMHUTENBLHOM CBs3BIO C une sorte de folie prudente. C oqHON CTOPOHBI, IOHOIIIA BUINUT pac-
KpacHeBIMecs mekn Bunka, OnecTsmme, TopsIIre 11a3a, 9To MOATBePkKAaeT BO30YKISHHOE COCTOSIHUE KaK pe3ybTaT
BBITTUTOTO MIaMTIaHCKOTO (vin mousseux) — la flamme du vin. C npyroii CTOpOHBI, COUMHUTENBHBIN COI03 ef, COSIMHSIO-
U 1B TOKIECTBEHHBIX, TOMOTEHHBIX 0003HAYCHUS, YPABHUBAET «KOHKPETHOCTh» la flamme du vin ¢ aGCTpaKTHOCTHIO
une sorte de folie prudente. B naHHOM ciy4ae pedb UICT HE O HEIIOCPEICTBCHHOM, OOBCKTHBHOM 3PUTEILHOM BOCIIPHS-
TUH, 2 0 CyOBEKTUBHOM BIICYATIICHUH, KOTOPOE MPOU3BOJUT HA IOHOITY HEOOBIUHBIN B3I BuHKa.

Wnu BICKa3bIBaHHE, KOTOPOE SIBJISCTCS MPOJOIDKCHHEM PACCYKICHHS O TOM, YTO TOJEKO MYXXYHHBI CIIOCOOHBI
M3MCHHUTh MHUp K JIYYIIEeMY IICHOH OTPEYEHHUs OT TOTO, YTO JIFOJU 30BYT «IIPOCTHIM YEJIOBEYCCKHM CUYACTHEM» C TEM,
YTOOBI IaTh APYTUM BO3MOXKHOCTh MIOCTHIKCHUS IPYTO#, BhICIICH (HOpMBI c4acThs. JKCHIIMHA, 10 MHEHHUIO TOBOPSIIIETO,
crocoOHa MOAHATHCS 10 YPOBHS NOJOOHOM HIICH JIMIIb HA KAKOS-TO BPEMsl, 3aTEM HACTYIMACT OTPE3BICHUE U MPUXOIMUT
JKeJIaHe BEPHYTHCS, CITYCTUTHCS HA YPOBEHb OOBIYHOM, TOBCEAHEBHOMN YKU3HU:

Elle n’avait plus alors qu’une idée: redescendre et regagner le plancher de la vie quotidienne [5, c. 160].

Ha ypoBHe cnoBocoueranus le plancher de la vie quotidienne ectb 0cCHOBaHHS TOBOPHUTb 00 yrnotpebnenuu N; le
plancher B 3uauennu JICB (3) — niveau minimal, seuil inférieur [2, c. 771], 94T00BI YKa3aTh Ha OTPAHUICHHOCTbD, OOBIICH-
HOCTB TIOBCETHEBHOM km3HN. OTHAKO HA YPOBHE BHICKA3bIBAHMS BOSHHUKAET JOTIOHUTEIHHBIN OTTEHOK: IIepeIaeTcs OT-
pHILIATEIFHOE OTHOMICHHE K JKEHIIUHE, KOTOPAast TOJIBKO M TYMaeT O TOM, YTOOBI CIIYCTHTBCS, BEPHYTHCS Ha «IOJ» MIPH-
BBIYHOH JKU3HH, «HE OTOPBAHHOM OT 3eMim» (plancher — élément de construction horizontalequi détermine un
niveau, dont la partie supérieure porte un sol et dont la partie inférieure forme le plafond de 1’étage du dessous).
HeraTtuBHOCTP OTHOIICHHS IMOAYCPKHUBACT MPHU3EMIICHHOCTh — KaK 00pa3 JKM3HM — TaKOW >KeHIIWHBI. PakTmyecku le
plancher sSBIETCS MPOTOTUIIOM UMIUTHIUTHOTO cpaBHEeHUs. [lepecTpoiika CEeMaHTHYECKON CTPYKTYPBI MOJICIIU B IIEJIOM
COCTOHUT B TOM, 4TO N; 1 N> TepsIOT AEHOTATUBHEIE ceMbl (construction horizontale, existence humaine), akTUBU3UPYS
npusHakoBsie N;— dont la partie supérieure porte un sol u acconnaTuBHO-niepuepuitHbIe CeMbl — partie inferieure, située
au dessous, en bas, immuable; JICB (5) N> — style d’un mode d’existence [2, c. 1204] — u co3naror o0pa3 style/ mode de
vie journaliére/ monotone. Ha pone o0umx paccyxIeHni 1 yMO3aKIIOUCHUH O My)KYMHaX U KEHIIWHAX, IPEICTaBIICH-
HBIX B TEKCTE, CKa3yeMbIC B BBICKa3bIBAaHHUH (TJIAT0JIbI (PU3NIECCKOTO JCUCTBUS redescendre M regagner) UCKITIOYAIOT MEp-
BHYHOE 3HaUCHHE (TUTIA le retrouver apreés avoir perdu). Yepe3 HomuHanuto le plancher de la vie quotidienne nepenaetcst
TakuM 00pazoM OIICHOYHOE OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K KEHIIUHE.

B oTnmuume ot onucaHHBIX BEINIE, cioBocoueTanus tuna la flamme du vin, le plancher de la vie quotidienne cBu-
JIETENBbCTBYIOT B MIEPBYIO OUEPENb O peaJbHONH HECOBMECTUMOCTH pedepeHToB: la flamme wu le vin, le plancher v la vie
quotidienne. KoMrmoHeHT N; 0Ka3bIBA€TCS CEMAHTHYECKU HEPEJIEBAHTHBIM: JUISI YTOUHEHHSI €0 3HaUYeHUsT Heo0XoauM N>
KaKk MUHUMAJBbHBI CEMaHTHYECKUH KOHTEKCT, KOTOPBIA W TpenctaBieH mojaenbio N; de N, Ilpu stom, ecnmu
B BBIIICIIPUBEICHHBIX CIIOBOCOUCTAHUAX MPU3HAK de N> yTBEPIKAACTCS KaK OHTOJIOTUYECKU MPUCYIIUi N;, 00bEKTUBHBIN
((pu3ruecku HAOMIOJACMBI#T), TO B IBYX MOCICAHUX CIyYasx MPU3HAK BOCIPHHUMACTCS U NPUIHCHIBACTCSA N; KakK Cy0b-
EKTUBHBIH, YTO YaCTO TpeOyeT aHaIN3a TEKCTa.

Tak, Moznens le chapitre de I’histoire Ha ypoBHE CTPYKTYpPbI IPEICTaBIIET COOOH CBOOOIHOE CIIOBOCOUYETAHMHE,
B KOTOPOM COXPaHSIOTCS] CAMOCTOSTENILHbIC JIEKCUUECKHIE 3HAYCHUS BXOSILIMX B HETO CJIOB: N; aKTyaJIu3UpyeT MepBUY-
Hoe 3HaueHue division d’un livre, d’un traité, d’un code [2, c. 189]. Ha ypoBHe BbICKa3bIBaHHUS OYEBUIHO BO3SHUKHOBEHHE
o0paza: oTBedast Ha BOIIPOC O TOM, OOBSCHUIICS JIK OH B JIFOOBH, MOJIOJION YEJIOBEK YTBEPKIACT, UTO HAMOOJBIITUM OYa-
pPOBaHHEM OTHOIIECHHS 00Iaaf0T Ha dTale, MPEANICCTBYIOMEM O0bICHEHHIO:

Mais non, mais non, s’écria-t-il; je ne veux pas briiler le plus charmant chapitre de I’histoire [6, p. 60].
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Mogens OTChUIaeT K BOOOpakacMoMy pedepeHTY, MBICICHHO OCTPOCHHOMY TOBOPSIIIMM, YEMY COOTBETCTBYET
U CEMaHTHUUYECKUN KOHTEKCT: €CJIU «IJIaBy KHUTHU» MOXKHO C)K€4b, TO 3Tall pa3BUTHsI OTHOLLIEHUH CXKedb yxe Henb3sd. OT-
METHM TaKXe MOBEPXHOCTHOE CEMAHTUIECKOE COTIIACOBAHHE CKa3yeMOT0, KOTOPOE MPOSBIISIETCS B TOM, YTO OHO, COTJIA-
cysch ¢ Nj, XapakTepu3yeT uppeaibHblii pedepenT, o6o3navaemsiii N; de No.

3akuaouenne. TakuM 0O6pa3oM, CIIOBOCOYCTAHHE C BHYTPEHHUM apTHKIIEM OJHOPOJIHO B ITAHE BBIPAKECHUST CHHTAK-
CHYECKHUX OTHOIIIEHUH MEXTy KOMIIOHEHTAMU: 3TO TIOAUYNHUTEIBHOE OTHOIIIEHUE OTIPEISIISIEMOTO 1 Onpeenstonero. B o
JKe BpeMsi, HapsIly CO CIIOBOCOYECTAHUSIMH, B KOTOPBIX CHHTAKCHIECKH U CEMAHTUIECKH OTIOPHBIM KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCSI
N1, BBIIETISIFOTCS yIIOTPEOJICHNS, TIe CHHTAKCHYECKH OTIOPHBIN KOMITOHEHT /N UCTIOJTB3YeTCsT KaK HOMHHAIINS CMEYKHOTO CBOM-
cTBa N>, YTO O3HAYACT, YTO MPSIMOH MOPSIOK KOMIIOHEHTOB CBOOOTHOTO CIIOBOCOYCTAHHMS «OIpeesieMoe Ny — ONpeIelisito-
miee N>» MCHSICTCSI HA UHBEPCHUBHBIH «ompeaersitoniee N; — onpenensemoe No». JleHoratuBHO (N>)-curauukatisHas (N;)
CTPYKTYpa MOJICIIH, THBEPCUBHO IPE/ICTABICHHAS HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHE, CBUIICTEIILCTBYET O €€ IM(ATH3AIMHU: TOBOPSI-
LM MEHSCT MOPSJIOK CIICIOBAHUS KOMIIOHCHTOB C TEM, YTOOBI BBIICTUTH KOMMYHHKATHBHO BaKHBIH JIJISI HETO.

He o0namaer oqHOPOIHOCTHIO M CEMAHTHKA CIOBOCOYCTAHHI aHAIM3UPYEMOW CTPYKTypsl. Hapsay co cioBoco-
YeTaHUSMH, UMEHHBIE KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX Ha3bIBAIOT O0BEKTHI PEATbHON MEHCTBUTEILHOCTH, CHHTAKCUIECKOE COTIO-
JIO)KEHUE KOTOPBIX OTOOPaKAET peajbHO CYIIECTBYIONIHNE B3aMMOOTHOIIECHHUST peepeHTOB, BBIIEISIOTCS CIIOBOCOYETA-
HUSI, COTIOJIOKEHHOCTh IMEHHBIX KOMIIOHEHTOB B KOTOPBIX 0a3uUpyeTCs, MPEXKAe BCETO, HA CEMAHTUIECKOM KOH(IIMKTE
KaK HECOBMECTUMOCTH PEPEPEHTOB B PEATbHON NEHCTBUTEIILHOCTH. B OMUCHIBAEMBIX CTydasX peepeHIINIo OCYIIECTB-
JISIET HE caM SI3BIKOBOM 3HAK, MPEeIHAa3HAUYCHHBIN TSl 0003HAYEHUsT 0OBEKTOB U SBJICHUHN PEATbHOTO MUPA, & TOBOPSIINN
cyOBekT. [Ipu 5ToM KOMIIOHEHT N; peanu3yeT CMEIEeHHYI0 pe)epEHITHIO: OH COOTHOCHTCS HE ¢ caMUM pedepeHToMm, a ¢ ero
cBOMcTBOM/TIpH3HAKOM. HECOBMECTUMOCTD MOHSATHIA, &, CJICIOBATENBHO, H CBsI3¢i pe()epeHTOB B peabHOM ICHCTBUTEIb-
HOCTH, PaccorjiaCOBaHHOCTh J€HOTATUBHBIX KOMIIOHEHTOB N; U N> Ha YpOBHE CEMAaHTHUECKON CTPYKTYpPbI MOJIEIH CBU-
JIETETBCTBYIOT 00 aKTHBHOCTH TOBOPSILIETO, €r0 CO3HATEIBHOTO M3MeHeHus pedepeniun umenn (N; wmu N»). B cBoro
ouepeb, yTouHeHue pedepeHiyn TpedyeT aHaaInu3a OTHOLICHUS MEXy HAMEPEHHUEM TOBOPSIICTO H Y3HABAHHEM 3TOTO
HAMEPEHHUS CITYIIAIOIIMM, YTO JeJIaeT HCOOXOIUMBIM YYUTHIBATH TAKHE BOMPOCKI, KAK HHTCHIUS TOBOPSLICTO CyOhEKTa,
o0 poHJ 3HAHUH COOECETHUKOB, KOMMYHUKATHBHAS OPTaHU3aIHs BEICKa3bIBAHUS U HEKOTOPBIC APYTHE.
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THE ARTICLE AND THE REFERENCE RELATIONSHIP
OF THE COMPONENTS OF THE NOMINAL PHRASE OF THE STRUCTURE N: de N:

A. KIRUSHKINA

The category of determination is qualified as one of the most difficult in French grammar: it reacts sensitively to the
contextual sphere, the speech situation, intentional modifications of the utterance, and so on. An adequate understanding of the
article ultimately requires a comprehensive description that integrates not only the analysis of the linguistic attitude, the
correlation of the name with the real world and the discursive environment, but also the analysis of extralinguistic factors, in
particular, the speaker's attitudes related to his knowledge, value orientations, emotions, capable of leading to syntactic
Juxtaposition within the framework of the structure N; de N of concepts incompatible in reality due to a conscious change in
the reference of the name by the speaker.

Keywords: speaker, reference, intention of the speaking subject, semantic structure, article.
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